1.РІВЕНЬ СФОРМОВАНОСТІ ВМІНЬ ТА ЗНАНЬ

	Шифр умінь та змістових модулів
	Зміст умінь, що забезпечується

	Змістовий модуль 1.
Передісторія французької мови.
	Вміти знайти зв’язок між культурно-історичними подіями та фактами розвитку мови в означений період, дати пояснення деяких фонетичних, граматичних та лексичних особливостей народної латини як історичної основи французької мови. Вміти користуватися спеціальною літературою з історії французької мови.

	Змістовий модуль 2. 
Ранній період розвитку французької мови
	Вміти знайти зв’язок між культурно-історичними подіями та фактами розвитку мови в означений період, пояснити утворення структури французької мови в галло-романський та у старофранцузький періоди. Вміти користуватися спеціальною літературою з історії французької мови.

	Змістовий модуль 3. Середньофранцузький (XIV-XV ст.) та Ранньофранцузький (XVI )періоди
	Вміти знайти зв’язок між культурно-історичними подіями та фактами розвитку мови в означений період, пояснити утворення структури французької мови в середньофранцузький та у ранньофранцузький періоди. Вміти користуватися спеціальною літературою з історії французької мови.

	Змістовий модуль 4. Новофранузький період (XVII-XVIII ст.)


	Вміти знайти зв’язок між культурно-історичними подіями та фактами розвитку мови в означений період, пояснити утворення структури французької мови в новофранцузький період. Вміти користуватися спеціальною літературою з історії французької мови.


2. ІНФОРМАЦІЙНИЙ ОБСЯГ ДИСЦИПЛІНИ

2.1. Лекційний курс

	Шифр змістового

модуля
	Назва змістового модуля
	Кількість аудиторних годин

	Змістовий модуль 1.
Передісторія французької мови.
	Тема 1. Періодизація історія французької мови.

Тема 2. Кельтизація території Франції та романізація Галлії.
	1

	
	Тема 3. Народна латина: Фонетичні та лексичні особливості. Германізація Галлії.
	2

	Змістовий модуль 2. Ранній період розвитку французької мови
	Тема 1. Вокалізм та консонантизм галло-романської мови.
	1

	
	Тема 2. Соціолінгвістична ситуація у старофранцузький період.
	1

	
	Тема 3. Синтаксис та лексика старофранцузької мови. 
	1

	Змістовий модуль 3. Середньофранцузький (XIV-XV ст.) та Ранньофранцузький (XVI )періоди 
	Тема 1. Соціолінгвістична ситуація у середньо-французький період, процес релатинізації. Лексика середньофранцузької мови.
	3

	
	Тема 2. Соціолінгвістична ситуація у Ранньофранцузький період, поява перших граматик французької мови та перші спроби реформи французької орфографії. Шляхи збагачення лексики ранньофранцузької мови.
	3

	Змістовий модуль 4. Новофранузький період (XVII-XVIII ст.)
	Тема 1. Соціологічна ситуація, діяльність Французької Академії, аристократичний пуризм. Емпірична та філософська. течії у розвитку граматичної теорії
	2

	
	Тема 2. Фонетична та лексична системи новофранцузької мови.
	2


 2.3.ПРАКТИЧНІ ЗАНЯТТЯ

	Шифр змістового

модуля
	Назва змістового модуля
	Кількість аудиторних годин

	ЗМ 1
	Тема 4. Особливості синтаксису народної латини.
	2

	ЗМ 2
	Тема 4. Розвиток фонетичної та граматичної системи старофранцузької мови. Ознайомлення з текстом “Serment de Strasbourg”, ознайомлення з уривком епічної поеми “La chanson de Roland”
	4

	ЗМ 3
	Тема 2. Фонетична та граматична системи середньофранцузької мови.
	2

	
	Тема 4. Фонетична та граматична системи ранньофранцузької мови. Ознайомлення з уривком ”F.Rabelais. La vie très horrifique du grand Gargantua”
	4

	ЗМ 4
	Тема 3. Морфологія та синтаксис новофранцузької мови
	4


2.5. Самостійна робота студента:
1. Робота зі спеціальними словниками.

2. Вивчення лексики старофранцузької мови

3. Особливості лексики народної латини.
4. Синтаксис середньофранцузької мови.
5. Лексика середньофранцузької мови.
6. Шляхи збагачення лексики ранньофранцузької мови.
7. Особливості розвитку лексики новофранцузької мови.
3. ПЕРЕЛІК РЕКОМЕНДОВАНИХ ПІДРУЧНИКІВ, МЕТОДИЧНИХ ТА ДИДАКТИЧНИХ МАТЕРІАЛІВ

МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ

1. Катагощина Н.А., Гурычева М.С., Аллендорф К.А.. История франузького язика. – М.:Высш.   шк., 1976  (кафедральна  бібліотека, університетська бібліотека)

2. М.К.Сабанаева. Хрестоматия ро французской литературе XVI века – Ленинград: Просвещение, 1974. (кафедральна  бібліотека, університетська бібліотека)

3. Скрелина Л.М.  История французького языка. – М.: Высш. шк., 1972. (на франц. мові) (кафедральна  бібліотека, університетська бібліотека)

4. Шигаревская Н.А.  История французсого языкаю – М.: Просвещение, 1973 (а франц. Мові) (кафедральна  бібліотека, університетська бібліотека)
5. Шигаревская Н.А. Хрестоматия по истории французского языка (на французском языке). – Ленинград: Просвещение, 1975.
БАЗОВА ЛІТЕРАТУРА
1. Алисова Т.Б., Репина Т.А., Таривердиева М.А.  Введение в романскую филологию. – М.: Высш. шк., 1982.

2. Аллендорф К.А. Очерки истории французского языка. – М.: Гос. Учеб.- пед. изд-во, 1959.

3. Бородина М.А. Историческая фонетика французского языка. – Л.: Уч-педгиз, 1961.

4. Бородина М.А. Историческая морфология французского языка. – Л.: Уч-педгиз, 1965.

5. Доза А. История французского языка. – М.: Изд-во лит. на иностр. яз., 1956.

6. Кагановська О.М. Філоненко Н.Г. Історія французької мови. Навчальний посібник. –К.: КНЛУ, 2003.
7. Сидельникова Л.В. Кагановська О.М. Практикум з історії французької мови. Навчальний посібник. –К.: КНЛУ. 2004.
8. Stépanova O.M. Histoire de la langue française. Textes d’étude. –M., 1975
ДОДАТКОВА ЛІТЕРАТУРА
1. Дынников А.Н., Лопатина М.Г. Народная латынь. – М.: Изд-во МГУ, 1975.

2. Гак В.Г. Введение во французскую филологию. – М.: Просвещение, 1986.

3. Гурычева М.С. Народная латынь. – М.: Изд-во на иностр. яз., 1959.

4. Корлэтяну Р.Г.  Исследование народной латыни и ее отношение с романскими язвыками. – М.: Наука, 1974.

5. Borodina M. Morphologie historique du français.Москва: Просвещение, 1965.
6. Borodina M. Phonétique historique du français. Ленинград: Просвещение, 1961.
7. Chigarevskaia N. Précis de l’histoire de la langue française. Ленинград: Просвещение, 1964.
8. Хрестоматия по истории французского литературного языка 16 века. Сост.: В.А. Паутынская. М.: Высшая школа, 1981.
4. КРИТЕРІЇ УСПІШНОСТІ

Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі (“5”, “4”, “3”, “2”). Критерії такого оцінювання подані в таблиці далі (1 – № п/п; 2 – види навчальної діяльності; 3 – оцінка; 4 – критерії оцінки).

	1
	2
	3
	4

	1.
	Аудиторна

робота
	5
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – 90-100%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): повна відповідність висловлювання темі; логічна побудова мовлення; та розкриття теми; вживаність різноманітних мовних засобів, відповідність обсягу висловлювання вимогам програми. Переклад: адекватний усний та письмовий переклад на рівні речення і тексту. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в повному обсязі (90-100%).

	
	
	4
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – 75-89%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): повна відповідність висловлювання темі; логічна побудова мовлення; та розкриття теми; вживаність різноманітних мовних засобів, дещо менший обсяг висловлювання. Переклад: адекватний усний та письмовий переклад на рівні речення і тексту. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в повному обсязі 75-89%; наявність мовних помилок (3-5 на 1,5-2 ст. у писемному та 3-5 в усному мовленні.

	
	
	3
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – 50-74%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): відповідність висловлювання темі та логічна побудова висловлювання, але неповне розкриття теми й вживаність одноманітних мовних засобів, мінімально достатній обсяг висловлювання вимогам програми. Темп мовлення та швидкість реакцій сповільнені. Переклад: некоректне вживання лексико-граматичних і фонетичних одиниць та структур, неповна відповідність змісту вихідного тексту і його перекладу. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в повному обсязі 50-74%; наявність мовних помилок.

	
	
	2
	Рецептивні види мовленнєвої діяльності (аудіювання і читання): рівень розуміння мовлення – нижче 50%. Продуктивні види мовленнєвої діяльності (говоріння та письмо): неповна відповідність висловлювання темі; відсутність логічності в побудові мовлення; нерозкриття теми; обмеженість уживаності мовних засобів, обсяг висловлювання недостатній. Переклад: неадекватність перекладу й невідповідність вихідного тексту і його перекладу. Темп мовлення та швидкість реакції сповільнені. Володіння фонетичним, лексичним і граматичним матеріалом курсу в обсязі нижче 50%; наявність значної кількості мовних помилок.

	2.
	Самостійна робота студента
	5
	90-100% виконаних робіт 

	
	
	4
	75-89% виконаних робіт

	
	
	3
	50-74% виконаних робіт

	
	
	2
	Менше 50% виконаних робіт

	3
	Модульна контрольна робота
	5
	90-100% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи

	
	
	4
	75-89% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи

	
	
	3
	50-74% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи

	
	
	2
	Менше 50% виконання усіх розділів модульної контрольної роботи


5. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ УСПІШНОСТІ НАВЧАННЯ

Поточне оцінювання всіх видів навчальної діяльності студента здійснюється в національній 4-бальній системі (“5”, “4”, “3”, “2”).
Приклад розподілу балів, які отримують студенти (для екзамену)

	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума

	Змістовий модуль 1
	Змістовий модуль 2
	50
	100

	Т14
	Т15
	Т16
	Т17
	Т18
	Т19
	Т20
	Т21
	Т22
	Т23
	Т24
	Т25
	Т26
	Т27
	Т28
	Т29
	Т30
	Т31
	Т32
	Т33
	
	

	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	2
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	3
	4
	
	


Т1, Т2 ... Т12 – теми змістових модулів

Оцінювання знань студента здійснюється за 100-бальною шкалою (для екзаменів і заліків).

· максимальна кількість балів при оцінюванні знань студентів з дисципліни, яка завершується екзаменом, становить за поточну успішність 50 балів, на екзамені – 50 балів;

· при оформленні документів за екзаменаційну сесію використовується таблиця відповідності оцінювання знань студентів за різними системами.

Шкала оцінювання: Університету , національна та ECTS

	Оцінка в балах
	Оцінка  ECTS
	Визначення
	За національною шкалою

	
	
	
	Екзаменаційна оцінка, оцінка з диференційованого заліку
	Залік

	90 – 100
	А
	Відмінно
	Відмінно
	Зараховано

	81-89
	В
	Дуже добре 
	Добре
	

	71-80
	С
	Добре
	
	

	61-70
	D
	Задовільно 
	Задовільно 
	

	51-60
	Е 
	Достатньо
	
	


Протягом семестру проводиться не менше двох модулів або колоквіумів чи контрольних робіт або інших видів контролю. Максимальна кількість балів, яка встановлюється для цих видів контролю, а також відповідність оцінок FX та F у шкалі ECTS, у балах та національній шкалі визначається Вченими радами факультетів або кафедрами, які забезпечують викладання відповідних дисциплін.

                  Автор _____________________/доц. Фроляк М.П./

                                                       (підпис)                                        (прізвище та ініціали)         
